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Uppdragsavtal för curator

1. Parter

Namn:
E-mail:
Adress:

Telefon:
Organisationsnummer / Personnummer:
Bankuppgifter:

Namn:
Referensperson:
E-mail:
Adress:

Telefon:
Organisationsnummer:

UPPDRAGSTAGARE

UPPDRAGSGIVARE

2. Bakgrund

Projekttitel (Nedan kallat ”Projektet”):
Kortfattad beskrivning  
av uppdraget:

Utställningsplats eller sammanhang:
Eventuella särskilda omständigheter:
Omfattning och roller i uppdraget:
En detaljerad projektplan bifogas som bilaga till avtalet.
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4. Tidsplan

Projektets startdatum:
Projektets slutdatum:
Milstolpe 1 – [datum]:
Milstolpe 2 – [datum]:
Tidsåtgång för uppdraget:

3. Identifiering av avtalsvillkor – due diligence

Under företagsgranskningen (due diligence)-fasen ska avtalsvillkor identifieras och specificeras av 
parterna gemensamt.
Granskning ska vara slutförd senast: [datum]
Skriftlig bekräftelse av båda parter att avtalet träder i kraft.

5.1. Samordning

Här fastställs hur uppdraget ska samordnas och vilken part som har det övergripande ansvaret.

5.2. Tillgänglighetsvillkor 

Parterna enas om att följa en tillgänglighetsplan som tydliggör arbetsbehov, arbetsstil och  
kommunikationsrutiner för att säkerställa ett fungerande och hållbart samarbete.
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5.4. Förväntat resultat / inlämningar

Specificerade leveranser från UPPDRAGSTAGAREn:

Stöd och resurser som UPPDRAGSGIVAREn tillhandahåller:

5.5. Kommunikation mellan parterna och beslutsvägar

Kommunikation sker i första hand skriftligen via e-post, och i andra hand genom möten eller  
annan överenskommen kontaktform. Vid behov hålls regelbundna avstämmningar, med  
minnesanteckningar eller protokoll.
Parterna åtar sig att delta i regelbundna avstämningar.
Definition av beslutsvägar (vem eller vilka har rätt att fatta olika typer av beslut):

5.3. Ansvarsområden

UPPDRAGSTAGAREns ansvar:

UPPDRAGSGIVAREns ansvar:

6. PR och förmedling

UPPDRAGSTAGAREn är tillgänglig för PR och kommunikation i följande omfattning: 

UPPDRAGSGIVAREn är tillgänglig för PR och kommunikation i följande omfattning:

Bilaga med detaljerad PR-plan bifogas.
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7. Programverksamhet / evenemang

Programaktiviteter relaterade till projektet specificeras här eller i separat bilaga.

8. Ersättning

Arvode 
Totalt arvode (exkl. moms): [belopp SEK]
Separat projektbudget med specificerade timmar bifogas.
Reseersättning
Ersättning för resor, logi, och restid enligt överenskommelse.
Betalningsvillkor
Tidpunkt för utbetalning:
Kompensation vid uteblivna timmar:
Faktureringskrav: ordernummer, specifikation, ev. bilagor:
Fakturaadress och e-fakturahantering:

9. Immateriella rättigheter

UPPDRAGSTAGAREn äger rättigheterna till de inom ”Projektet” [hänvisas till projektbeskrivning i 
punkt 3] skapade texter, konstnärliga idéer och andra intellektuella bidrag, om inte annat anges. 

UPPDRAGSGIVAREn ges rätt att använda materialet inom ramen för ”Projektets” presentation och 
kommunikation.

Beställaren erhåller rätt att använda konceptet endast inom ramen för uppdraget och ”Projektets” 
syfte. Ändring, reproduktion eller vidareutnyttjande utanför detta sammanhang kräver skriftligt 
medgivande från uppdragstagaren.
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11. Villkor vid förtida avslut

Arvode utgår för genomfört arbete enligt avtal.
Reviderad budget ska tas fram vid avslut.  
Uppdragsgivaren åtar sig ta fram en reviderad budgeten som reglerar kvarstående kostnader så att 
uppdragstagare inte blir betalningsskyldig.

12. Avtalsbrott

Om endera parten inte fullgör sina skyldigheter enligt detta avtal, och om avtalsbrottet inte är av 
oväsentlig art, har motparten rätt att i skälig omfattning hålla inne med sina prestationer enligt 
avtalet. För det fall avtalsbrottet är av särskilt allvarlig art kan motparten dessutom i skälig omfatt-
ning ha rätt till ersättning för onödiga kostnader som uppkommit, eller vinst som uteblivit, som följd 
av avtalsbrottet.
Vid avtalsbrott av särskilt allvarlig karaktär äger motparten även rätt att häva avtalet helt eller delvis.

13. Force majeure

Oförutsedda händelser som omöjliggör uppdraget omfattas av force majeure.
Gäller även myndighetsbeslut som påverkar förutsättningarna för genomförandet.

10. Ändringar av uppdraget

Ändringar av uppdraget ska ske genom skriftlig överenskommelse mellan parterna. Beställaren 
äger dock rätt att vidta mindre justeringar av uppdragets genomförande (ange områden och ramar), 
förutsatt att dessa inte innebär en väsentlig förändring av uppdragets omfattning, innehåll eller 
ekonomiska förutsättningar. Uppdragstagaren ska informeras om sådana ändringar utan dröjsmål.

14. Sekretess

Parterna förbinder sig, från dags datum till och med   
till ömsesidig sekretess gällande konfidentiell information så som: 
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15. Bilagor

Lista över eventuella bilagor (projektplan, budget, program, etc.)

16. Tvist

Tvister löses i första hand genom dialog.
Om lösning inte nås gäller svensk lag. Tingsrätt: [ort].

17. Avtalets giltighet och uppsägning

Avtalet träder i kraft efter bekräftad due diligence, senast [datum].
och då det undertecknats av behörig firmatecknare för respektive part.
Uppsägningstid: [antal veckor/månader], med skriftlig motivering.

18. Ort och datum

Undertecknat av parterna:
Ort: 							       Datum: 

CURATOR

Namnförtydligande

Detta avtal har upprättats i             exemplar varav Parterna har tagit var sitt.

UPPDRAGSIGVARE, företrädare för konstinstitution

Namnförtydligande
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Syftet med detta standardavtal är att främja och tydliggöra 
dialogen mellan CURATOR (UPPDRAGSTAGARE) och 
UPPDRAGSGIVARE gällande curatoriella uppdrag såsom 
utställningsarbete, programverksamhet och andra uppdrag 
inom bildkonstfältet.
Avtalet är framtaget av Svensk curatorförening i samråd med 
branschorganisationer såsom DIK, samt institutioner som 
Moderna Museet m.fl.

Det fungerar som ett ramverk för arbetet kring utställningar 
och curatoriella uppdrag inom offentliga och privata konst-
institutioner, kommunala och statliga aktörer, gallerier samt 
lärosäten i Sverige.
Användandet av avtalet är frivilligt för båda parter, men re-
kommenderas som ett verktyg för transparens, professionell 
standard och tydliga förutsättningar i samarbetsprocessen.

2. BAKGRUND
Detta avsnitt syftar till att definiera projektet och tydliggöra 
uppdragets omfattning. Här anges det övergripande syftet 
med uppdraget samt en allmän beskrivning av curatorns 
roll. Detaljer såsom konceptuellt innehåll, specifika arbets-
moment och särskilda förutsättningar för genomförandet 
– inklusive användning av utställningsytor, tidsramar och 
ekonomiska ramar – bör bifogas i en separat projektbeskriv-
ning som bilaga till detta avtal.

3. IDENTIFIERING AV AVTALSVILLKOR (DUE DILIGENCE)
Innan avtalet träder i full kraft förbinder sig båda parter 
att genomföra en ömsesidig översyn av respektive parts 
verksamhetsförutsättningar och projektunderlag. Denna så 
kallade due diligence-process omfattar, men begränsas inte 
till: insyn i budgetramar, projektets tidsplan, kommunika-
tionsstrategi, tidigare samarbeten samt ansvarsfördelning. 
Parterna förbinder sig att inom rimlig tid och på begäran 
tillhandahålla relevant information för att säkerställa transpa-
rens och en välgrundad arbetsrelation.

5. SAMORDNING OCH TILLGÄNGLIGHETSVILLKOR
Ett tillgänglighetsplan/villkor, i ett avtal är ett dokument som 
beskriver uppdragstagarens arbetsbehov och förväntningar 
för att säkerställa att utförandet av uppdraget fungerar på ett 
sätt som tar hänsyn till individens förutsättningar och behov. 
I ett avtal kan föreslås en bilaga för samarbetsvillkor, som 
innehåller punkter om tillgänglighet, arbetsstil och förvänt-
ningar som hjälper utförandet av uppdraget. Ett sådant 
dokument kan inkludera områden som:
1. Tillgänglighetsbehov
2. Personlig energinivå och tillgänglighet
3. Trauma-eller stressutlösare/Krishantering.

6. PR OCH FÖRMEDLING
Detta avsnitt definierar ansvar och ramar för marknadsföring 
och spridning av projektet. Det kan inkludera annonsering 
i traditionella och digitala medier, samt institutionens och 
curatorns respektive ansvar i kommunikationsinsatser. En 
detaljerad PR-plan bör bifogas som bilaga.

7. PROGRAMVERKSAMHET / EVENEMANG
Aktiviteter såsom föreläsningar, samtal, visningar eller andra 
programrelaterade moment ska redovisas i punktform, med 
preliminära datum och ansvarsfördelning, i en bilaga till 
avtalet.

8. ERSÄTTNING
Här anges ersättningsnivåer och ekonomiska villkor för 
uppdraget. Detta inkluderar arvode samt eventuella ersätt-
ningar för omkostnader och andra utgifter. Här bör speci-
ficeras vilka moment arvodet omfattar (t.ex. projektmöten, 
ateljébesök, research, textarbete, upp- och nedmontering, 
PR-relaterade insatser). En total budget inklusive specifice-
rade kostnader bör bifogas. 

Kompensation vid uteblivna timmar / Arvodesklausul
1. �Uppdragstagaren har rätt till ersättning för avtalad arbets-

tid. Om uppdragsgivaren behöver minska ersättningen 
ska parterna förhandla om kompensation för de uteblivna 
timmarna och ett nytt avtal ska upprättas.

2. �Ickebudgeterade kostnader som uppstår utan uppdrags-
tagarens ansvar ska bekostas av uppdragsgivaren.

3. �Denna klausul ska inte påverka övriga ersättningsnivåer 
som anges i avtalet. 

Ersättningsnivåer kan variera beroende på typ av uppdrag, 
institutionens storlek, projektets karaktär samt curatorns 
erfarenhet och utbildning. Se bilaga ”Arvodesnivåer och 
riktlinjer”.

9. IMMATERIELLA RÄTTIGHETER / UPPHOVSRÄTT
Här beskrivs vem som äger rättigheterna till alla skapade 
texter, konstnärliga idéer och andra intellektuella bidrag, om 
inte annat anges. Institutionen ges rätt att använda material-
et inom ramen för projektets presentation och kommunika-
tion, i enlighet med vad som överenskommits i avtalet.

Om avtalet

Förklaringar till avtalspunkter
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